
 
 

GABARITO COMENTADO 
 
 

ESPANHOL 
 

 Letra C. 

O texto nos informa que as peças antigas foram levadas ilegalmente 
do Egito por uma rede de contrabando internacional. A opção "C" 
indica esse fato. 
 

 Letra B. 

"La vida después de la muerte" é o significado exato da expressão em 
espanhol "El más allá". Ou seja, é o mesmo que dizer em português 
"o além".  
 

 Letra D. 

De acordo com o texto, a entrega das antigüidades egípcias ocorreu 
durante uma cerimônia celebrada no parlamento australiano. Assim, 
a letra "D", com "tuvo lugar" (tener lugar, pret. perfecto simple) 
quer dizer o mesmo que "ocurrió" (do verbo "ocurrir" no mesmo 
tempo, passado). 
 

 Letra E. 

É possível compreender, ao final do texto, que existem leis do 
governo australiano que garantem a devolução de peças de outros 
países que foram exportadas de forma ilegal. Por isso, a última 
opção é a correta. 
 

 Letra B. 

O texto indica que o país, Egito, já havia denunciado a rede 
internacional de contrabando. Evidentemente, o fez através de seu 
governo. Assim, a letra "B", "El gobierno de Egipto", é a correta. 
 

 Letra D. 

As peças antigas exportadas ilegalmente do Egito têm data de  
664 a.C., o que corresponde à opção "D". 
 

 Letra A. 

Logo no primeiro parágrafo, o texto informa que a "Autoridad del 
Puerto", que é a proprietária do complexo e do sistema de 
transportes, deu visto final ao projeto do novo World Trade Center. 
 

 Letra C. 

Apenas a letra "C" reflete a declaração exata do arquiteto espanhol, no 
segundo parágrafo. As demais não correspondem ao que ele comentou.  
 

 Letra E. 

A "Administración Federal de Tránsito" fará um aporte para 
completar os 2.200 milhões de dólares necessários para a 
construção, dividindo os custos com a "Autoridad del Puerto". 
 

 Letra B. 

A palavra "vestíbulo", em espanhol, também pode ser um sala ampla 
logo depois da entrada de estabelecimentos como hotéis, estações 
de trem e outros grandes locais. 
 

 Letra D. 

Ao ler o texto com atenção, percebe-se que a segurança é a maior 
preocupação dos responsáveis pelo projeto, como se pode verificar 
nos parágrafos 2, 5 e 6. 
 

 Letra A. 

No último parágrafo do texto, entende-se que talvez seja criada em 
breve uma conexão ferroviária entre a nova estação e o aeroporto 
internacional J.F.Kennedy (JFK). 
 

 Letra E. 

O advérbio "afueras" é sinônimo de "alrededores" e ambos significam, 
em português, "arredores, imediações, periferia". 
 

 Letra E. 

O conector "aunque" tem um valor de oposição entre duas orações. Logo, 
"a pesar de que" é a única dentre as opções que tem valor semelhante. 
 

 Letra A. 

É possível compreender que o colesterol do presidente aumentou um 
pouco, fato que está contido na expressão "un ligero incremento del 
colesterol". Logo, a opção "A" é correta. 
 

 Letra B. 

De acordo com o texto, a Nasa decidiu "aplazar el lanzamiento del 
Discovery", ou seja, "aplazar" é o mesmo que "retrasar": adiar, deixar 
para mais tarde. 
 

 Letra E. 

É possível inferir que a Discovery é a única nave que permite que se 
siga com o projeto de construção da Estação Espacial Internacional, 
uma vez que a Nasa não dispõe de outra nave espacial tripulada com 
as mesmas características. 
 

 Letra D. 

A locução "sin embargo" tem um valor adversativo, ou seja, contrário 
a uma idéia exposta no enunciado anterior. Esse valor de 
incompatibilidade está presente também na locução "no obstante". 
 

 Letra C. 

O significado de "amainar" é "perder a força", sendo que esse verbo é 
usado dessa maneira apenas com fenômenos da natureza. 
 

 Letra E. 

No encabeçamento do texto, lê-se que a Discovery apresenta um 
problema técnico no "sistema de alimentación de combustible". As 
demais opções confirmam o que se lê no texto. 


